Ponceuse delta (Notice originale)
Delta sander (Original manual translation)
Dreieckschleifer (Ubersetzung aus dem Original-Anleitung)

Lijadora delta (Traduccion del manual de instrucciones originale)
Smerigliatrice delta (Traduzione dell’avvertenza originale) M S 1 O 5 E
Lixadora Vibratoria de acabamentos (Traducao do livro de instrugdes original)  Simple Machine
Driehoekschuurmachine (Vertaling van de originele instructies)
Tp1Beio §eATa (MeTGpaon OTO TIG TTPWTOTUTIEG 08 NYiES)
SZLIFIERKA DELTA (Ttumaczenie z oryginalnej instrukcji)
@ Kérkihiomakone (Kdénnds alkuperéisesté ohjeet)
Hornslip (Overséttning fran originalinstruktioner)
Wl TovbrbiHa wandosbyHa MawnHa (MPEBOA Ha OpUrMHaIHaTa UHCTPYKLUMA)
Delta pudser (Overseettelse fra oprindelige brugsanvisning)
m Masind de slefuit delta (Traducere din instructiunile originale)

Wl [lenbTa- wandosanbHan MawmnHa (MepeBos C OPUrMHANBHOM MHCTPYKL M)

© FAR GROUP EUROPE

Delta parlatma makinesi (Orijinal talimatlar ceviri)
Bruska delta (Pfeklad z originalniho navodu)
Deltova bruska (Preklad z originalneho navodu)
T9nnanIvn (MIND NMARIN DPIMN)

I el e) 105 (e zad a0 NENENS Uiua.Jés)
Deltacsiszolo gép (Forditas az eredeti utasitasok)

Brusilnik s trikotno glavo (Prevod iz izvirnih navodil)
Deltalihvija (Télge originaal juhiseid)

Orbitiné Slifavimo masina (Tulkojuma no instrukcijas originalvaloda) TN\
Trikampio jungimo Slifavimo masina (Vertimas i$ originaliy instrukcijas) l\ /' 6]
Delta brusilica (Originalne upute) W L‘
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Description et repéra

ge des organes de la machine
@ Interrupteur
Plateau de poncage

Papier abrasif

Collecteur de poussieres

0006008060

Poignée de maintien

Contenu du carton
FIG. C

Assemblage de la machine
FIG. D

e o8
e
g
o
@D
5
2
2
S

@ Montage du papier abrasif
(voir remplacement des consommables)

Fonctionnalité de la machine
FIG. E

@@ Wise en marche et arret
Mouvement a adopter
Raccordement a un aspirateur

R I2]S

Remplacement des consommables
FIG. G

@ Changement du papier abrasif

S)

Entretien, recommandations et conseils

@ Maintenir la machine et ses ouies d'aeration
propres sans poussieres

@ Attention le fait de poncer du platre peut
endommager gravement la machine

‘ ‘ 115137-5-Manual-K.indd 7

Description and location of machine parts
FIG.A & B

@@ on /off switch

Sanding board

Sandpaper

Dust collector

Grip handle

0906008608686

@ ventilator intake

Contents of box
FIG. C

Assembling the machine
FIG. D

@ sandpaper fitting
(see replacement of consumables)

Functions of the machine
FIG. E

@@ start-up of the machine
@ Movement to use
@ Connection to a vacuum cleaner

e

Replacing consumables
FIG. G

@@ changing sandpaper

S)

Cleaning and maintenance and advice
@ Keep the machine
and ventilation intakes dust-free
@ warning, sanding plaster
can seriously damage the machine

Plus d'info sur fartools.com -7-
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Beschreibung und Kennzeichnung der Maschinenteile
FIG.A & B

@ Ein/Ausschalter
Schleifplatte

Schleifpapier

Staubsammler

Haltegriff

08600800860

LUftungsschlitze

Inhalt der Verpackung
FIG. C

Zusammenbau der Maschine
FIG. D

0““

@ schleifpapier einsetzen
(siehe VerschleiBmaterial auswechseln)

Funktionen der Maschine
FIG. E

®8 )
m
?
=
)
5]
=)

Durchzufiihrende Bewegung
@ An Staubsauger anschlieBen

Auswechseln der VerschleiBteile
FIG. G

@ Schleifpapier auswechseln

“ @

Reinigung und Wartung

<
Jovy
w
(@]
=
=
@
c
>
a
o
@
=
@
>

LUftungsschlitze staubfrei halten
@ Achtung: Beim Schleifen von Gips kann
die Maschine ernsthaft beschadigt werden

‘ ‘ 115137-5-Manual-K.indd 8

Descripcion y localizacion de los elementos de la maquina
FIG.A &B

@@ Interruptor marcha/parada

Disco lijador

Papel lijador

Colector de polvo

Empufadura de sujecion

080008060

Contenido del carton
FIG. C

Ensamblaje de la maguina
FIG. D

(@]
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Q.
o
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o
D
<
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Q.
O
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@ WMontaje del papel ljador
(véase cambio de consumibles)

Funcionalidad de la maquina
FIG. E

o
=
D
»
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®
S
3
)
=
S
=
®

Movimiento que se tiene que realizar
Empalme con un aspirador

986

Cambio de los consumibles
FIG. G

(S]]
g
3
o
o
o
@D
®
B
‘§
Q

Limpieza y mantenimiento
@ Mantener la maquina y sus orificios
de ventilacion limpios sin polvo
@ Atencion, lijar yeso puede provocar
una deterioracion grave de la maquina

-8-
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Descrizione e localizzazione degli organi della macchina
@@ interruttore
Piano di levigatura

Carta abrasiva

Collettore di polvere

0006008060

Maniglia di mantenimento

Contenuto della scatola
FIG. C

Assemblaggio della macchina
FIG. D
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@ Montaggio carta abrasiva
(Vedere la sostituzione dei materiali di consumo)

)

e e
>
g
S
QD
3
g
5)

@ Awio
Movimento da effettuare
Raccordo ad un aspiratore

R I2]S

Sostituzione dei pezzi di ricambio
FIG. G

@@ sostituzione della carta abrasiva

®

@ Mantenere la macchina e i suoi

fori d'aerazione puliti, senza polvere

@ Attenzione il fatto di levigare il gesso
pud danneggiare gravemente la macchina

‘ ‘ 115137-5-Manual-K.indd 9

Descricao e identificacao dos 6rgaos
FIG.A & B

@ interruptor
Prato de lixagem

Papel abrasivo

Colector de poeira

0006008060

Pega de preensao

Conteudo da caixa
FIG. C

Montagem da maquina
FIG. D

@ Montagem do papel abrasivo
(ver substituicao de consumiveis)

Funcionalidade da maguina
FIG. E

Movimento a adoptar
Ligacao a um aspirador

986

Substituicao de consumiveis
FIG. G

@@ substituicio do papel abrasivo

@ ‘|

@ Manter a maquina e os seus orificios
de aeracdo limpos e livres de poeira

@ Atencdo : A lixagem de gesso

pode avariar gravemente a maquina

Plus d'info sur fartools.com -9-
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Beschrijving en plaatsbepaling
van de onderdelen van de machine

FIG.A & B
@ schakelaar
Schuurblad

Schuurpapier

Stofcollector

Handgreep

00000800886

Ventilatieopeningen

Inhoud van het karton
FIG. C

Assemblage van de machine
FIG. D

g‘|“

@ Montage van het schuurpapier
(zie «verbruiksartikelen vervangen»)

e

@ Aanzetten
Schuurbeweging
Aansluiting op een stofzuiger

o686

\ervanging van de accessoires
FIG. G

@ Schuurpapier vervangen

®

| e

Onderhoud, aanbevelin en

@ De machine en haar verluchtingsopeningen
schoon en stofvrij houden

@ Opgelet : pleisterwerk schuren kan de machine
ernstig beschadigen

‘ ‘ 115137-5-Manual-K.indd 10

®

Meptypapn} Kal EVTOTOPOG TwY 0pyavwy Tng
Xav
FIG.A & B
@ rakonTng exkiviong/siakorric (on/off)
@ Alokog TpIRAS

AELQVTIKO XOpTi

YUMEKTNG OKOVNG

SISIRISIS IS T 1)

XelpoAafn otnpiypatog

MEPLIEXOUEVOU TOU XAPTIVOU KOUTIOU
FIG. C

TyvopuoAdynon T YOIV
FIG. D
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@ SUVOPHOAOYNON AEIQVTIKOU XapTIOU
(BAETIE QVTIKOTAOTAON OVOAWOTHWY)

FIG. E
@ O¢on oe Aettoupyla

Kivnon mou Tpemel va akoAouOroeTe
YUvdeon pe avappownTnpa

o086

AVTIKOTAOTAON TWV OVOAWGCIUWY
FIG. G

@ AN AELOVTIKOU XOPTIOU

KaB0p1ouOC KAL gUVTNONO
@ AlOTNPEIOTE TNV LNXOVI KOl TO QVOlyHOTO
€€0EQIOUOU TNG KABAPA KOl Xwpig akovn

@ Mpocoyn: n TPIRN TOU YUWOoU UTIOPEL VX
TIPOKOAEDEL GOPapT) BAGRN OTNV Unxavn

-10-
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Opis i 0znaczenie elementow urzadzenia
FIG.A & B

@ Wiacznik praca / stop

Tarcza szlifujgca

Papier Scierny

Kolektor pytu

Cc
O
=
=
3
~+

0006008060

Zawartosc opakowania
FIG. C

Montaz maszyn
FIG. D
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Q.
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@ Montaz papieru $ciernego
(patrz wymiana elementow zuzywajgcych sie)

Funkcje maszyn

FIG. E
@@ Uruchomienie, regulacja predkosci
@ Wykonywany ruch
Podtgczenie do odkurzacza

“9

(=12

\Wymiana elementow zuzywajacych sie
FIG. G

@ Wymiana papieru $ciernego

@@ Dbac o czystos$¢ urzadzenia i otworow
wentylacyjnych

@ Uwaga, szlifowanie gipsu moze
prowadzi¢ do powaznego uszkodzenia
urzadzenia

‘ ‘ 115137-5-Manual-K.indd 11

Laitteen osien kuvaus ja sijainti
FIG.A & B
@ Ké&ynnistys-/sammutuskatkaisija
Hiontataso

Hiomapaperi

POlynkeraaja

~
Q
=0
<
[}

0906008608686

Laatikon sisaltd
FIG. C

Laitteen kokoaminen
FIG. D

@ Hiomapaperin asennus
(katso kulutustavaroiden vaihto)

Pumpun toiminta
FIG. E
@ Kaynnistys
Liikkeen suunta
Imuriliitos

“9

986

Kuluvien osien vaihto
FIG. G

@@ Hiomapaperin vaihto

i S)

Puhdistus ja kunnossapito
@ Pida laite ja sen iimanvaihtoaukot
vapaana polysta
@ Huomio, kipsilaastin hiominen
voi vahingoittaa laitetta vakavasti
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Beskrivning och markning av maskinens delar

Slipskiva

Sandpappe

Dammsamlare

Stodhandtag

08600800860

Ventilationsspringor

Innehall i kartongen
FIG. C

Montering av maskinen
FIG. D

@ Montering av sandpapperet
(se byte av forbrukningsvaror)

Maskinens funktion

FIG. E
@@ start och stopp
Rekommenderad rorelse
Inkoppling till dammuppsug

R I2]S “ )

Byte av forbrukningsmedel
FIG. G

@@ Byte av sandpapper

@“

Rengdring och underhall
@@ Halla maskinen och ventialationsspringorna
rena och dammfria
@ OBS! Slipning av gips kan skada maskinen svart

‘ ‘ 115137-5-Manual-K.indd 12

OnycaHVe U MECTOMNOIOKEHME Ha YacTUTE Ha MaLLVHaTa
FIG.A&B
@ [MpekbCBaY 3a CTapTvpaHe / cnvpaHe
Tabna, NOAHO M3NBbCKBaHe,
wandoBaHe ¢ NnemMsa

@“

E
~
<
ke}
~
Q

KonekTop Ha npaxa

SIRISIS ST 1)

@ [poxkasanoggbpkaqe

@ Orsopute 3a BeHTUNALMA

CbAbpPXKaHWE Ha KYTUATa

FIG. C

crnobasaHe Ha MalmHaTa
FIG. D

MoHTax Ha abpasnBHaTa xapTus
(BVIXXTE MOAMSAHA Ha KOHCYMaTUBUTE)

®

DyHKLVOHDAHE Ha MallVHaTa
FIG. E

@ nNyckare ncnvipane
[BxeHuie, koeTo Tpabea Aa ce BbanpuemMe
CBbp3BaHe KbM acnmpaTop

o686

MoAMsiHA HA KOHCYMATUBKTE
FIG. G

@ NoamsiHa Ha abpasviBHaTa xapTus

|-|O,CI,MF|Ha Ha KOHCyMaTunsuTte

‘ ®

@ MonapbxKa Ha MalMHATA U Ha
OTBOPUTE 33 BEHTUNALIMA YACTM OT Npax
@ BruMaHKe LWAVbOBaHETO C NeMsa
MOXe CepPrO3HO Aa NoBpean MallHaTa

-12-
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Beskrivelse og nummerering af maskinens organer

FIG.A & B
@@ start / stop kontakt
Slibeplade

Slibepapir

Stavsamler

Fastholdelseshandtag

0906000860066

Papkassens indhold
FIG. C

Samling af maskinen
FIG. D
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@ Montering af slibepapir
(se udskiftning af forbrugsartikler)

Maskinens virkemade

FIG. E
@@ Opstart
Bevaegelse der skal falges
@ Tilslutning til en stevsuger

®

Maskinens indstillinger

FIG. F
@ Justering af bandets speending
@@ udskiftning af slibepapir

‘ie

S)

eholdelse

Rengoring
@ Hold maskinen og ventilationsabningerne rene
uden stav
@ OBS: Det kan beskadige maskinen alvorligt at
slibe puds

‘ ‘ 115137-5-Manual-K.indd 13

Descrierea si identificarea organelor de masina
@@ Iintrerupator pornire/oprire
Platou de slefuit

Hartie abraziva

Colector de praf

000008060

Maner de prindere

Continutul cartonului
FIG. C

Asamblarea masinii
FIG. D

@ Montarea hartiei abrazive
(vezi inlocuirea consumabilelor)

Functionarea masinii

FIG. E
@@ Pornire si oprire
Miscarea de urmat
Racordarea la un aspirator

“9

986

Reglajele masinii

FIG. F
@ Reglarea tensiunii bandei
@ schimbarea hartiei abrazive

S)

Curatare si intretinere
@ Mentineti masina si
aeratoarele sale curate, fara praf
@ Atentie, slefuirea gipsului
poate deteriora grav masina
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onncaHe U MapDKWNDOBKI S/1IeMeHTOB MJALLIHb
FIG.A &B
@ MepexntodaTtenb BK/1.-BbIK/1
WnndosansHan nnactuHa

HaxaadHas 6ymara

Mbl1ecbopHK

PykoaTka

08600800860
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BEHTUAALMOHHbBIE OTBEPCTMS

Qe DXIMOE KODOOKW
FIG. C
FIG. D
@ KpenneHve HaxaaqHom bymarm
(CcM. onmcaHe 3aMeHbl PacXoAHbIX MaTepranos)
@ YcTaHOBKa Py4Kku

OVYHKUMOHAABHOCTE MALINHbI
FIG. E

@ 3anycKk 1 ocTaHoB
@ MpaBuabHOE ABUXEHWE
@ CoeayHeHMe ¢ acnmMpaTopoMm

e

KOe O0C/1\V>KIBAHW

@ OunLanTe CTaHOK 1 €ro BEHTUNALMOHHbIE
OTBEPCTVS OT 3arPASHEHNA U Ml

@ BHummarwme! LnndosaHve rnca moxeT
NPVBECTN K CEPLESHOMY MOBPEXAECHNIO CTaHKa

‘ ‘ 115137-5-Manual-K.indd 14

Makinenin organlarinin tasviri ve bulunmasi
FIG.A & B
@ cCalistirma anahtari / Durdurma
Zimpara carki

Zimpara kagidi

0z toplayicl

90000860

@ Tutma sapi

Kartonun icerigi
FIG. C

Makinenin montail
FIG. D

S)

Zimpara kagidinin takilmasi
(bkz. sarf malzemelerinin degistiriimesi)

Makinenin kullanishhg

FIG. E

Calistirma ve durdurma
Benimsenecek hareket

@ Bir elektrikli stiplirgeye baglama
@

(S]=) )

Tuketim malzemelerinin degistirilmesi

02

@ Makineyi ve havalandirma deliklerini
temiz ve tozlardan arindiriimis olarak tutun
@ Dikkat : alclyl zmparalamak makinede
ciddi bir hasar olusmasina yol acabilir

-14-
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Popis a oznaceni soucasti stroje
FIG.A & B
@@ cCalistirma anahtari / Durdurma
Deska na brouSeni

Brusny papir

Sbérac prachl

Drzadlo

0906000860066
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QObsah krabice
FIG. C

Montaz stroje
FIG. D

O‘I“

@ Pfipevnéni brusného papiru
(viz vyména opotfebovanych soucastek)

Chod stroje
FIG. E

(92)
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Néavrh na pfijeti
Pfipojeni k vysavaci

R I2]S

Vymena komponentu
FIG. G
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‘ S)

CiSteni a udrzba
@@ Udrzovat stroj a vétraci otvory Cisté
bez prachu
@ Pozor na brouseni sadry - to miize
stroj vazné poskodit
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Popis a oznacenie sucasti stroja
FIG.A & B

@ spinac Start/stop

Doska na brusenie

Brusny papier

Zberac prachu

|w)
=
N¢<
Q
(=3
o

090000860066

QObsah krabice
FIG. C

Montaz stroja
FIG. D
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@ Pripevnenie brusného papiera
(pozri vymenu opotrebovanych suciastok

<

Chod stroja

FIG. E
@ Spustenie a vypnutie
Pohyb na osvojenie
Pripojenie k vysavacu

‘|9

086

\V'ymena komponentov
FIG. G

@ Vvymena brusného papiera

Cistenie a udrzba
@ Udrzovat stroj a vetracie otvory isté
bez prachu
@ Pozor na brisenie sadry - moze to stroj
vazne poskodit
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FIG.A & B
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FIG. C
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FIG. D
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FERPSTEN
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Migdl epee
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086008000860

ERTERIUN TS
FIG. C

3Jid) ¢l
FIG. D
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FIG. E
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FIG. G
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A gép alkotoelemeinek leirasa és beazonositasa
FIG.A & B

Csiszoloétanyér

Csiszolépapir

Porgylijtoé

0006008060

Fogantyu
@® Szénkefék
@ Szell6z6rések

A doboz tartalma
FIG. C

A gép 0sszeszerelése
FIG. D

SI=)

Csiszol6papir felszerelése
(Id. fogydanyagok cseréje)

@@ Beinditas és leallitas
@ A készillék mozgatasa
@ Csatlakozas porszivohoz

e

FIG. G
@ Csiszolopapir cseréje

S)

‘ S)

Karbantartas, javaslatok és tanacsok
@ A készliléket és szell6z6réseit tartsa
tisztan, pormentesen
@ Figyelem: gipsz csiszolasa sllyosan
megrongalhatja a gépet

‘ ‘ 115137-5-Manual-K.indd 17

Polirna ploSca

Brusilni papir

Zbiralnik za prah

@
®
@
®
@
@
0]
®
@

Rocica za drzanje
@ Ogljikove elektrode
@ Ventilacijske reze

V/sebina kartona
FIG. C

Sestava stroja
FIG. D

@ Montaza brusilnega papirja
(glej menjavo potro$nih elementov)

Funkcionalnost stroja
FIG. E
@@ Vklop delovanja in ustavitev
Potrebni premik
@ Prikljucek na sesalnik
@

‘ig

®

Menjava potro$nih delov
FIG. G

@ zamenjava brusnega papirja

CiScenje in vzdrzevanie
@ Pazite, da ostanejo stroj in reze za
zracenje na stroju Cisti, brez prahu
@ Pozor poliranje mavca lahko resno
poSkoduje stroj
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Masina osade kirjeldus ja eristamine
FIG.A & B

@ «aivitus/kinnipanekuliliti
Lihvimisplaate

Liivapabe

Tolmukoguja

Kéepide

0906000860066

Karbi sisu
FIG. C

Masina kokkupanek
FIG. D
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@ Livapaberi paigaldamine
(vaata kasutatud osade valjavahetamist)

Masina funktsionaalsus

FIG. E
@@ Kaivitamine ja peatamine
Umberlulitamine
@ Tolmuimeja sisselulitamine

®

Masina seaded
FIG. F

@ Lihvimislindi pinguse reguleerimine

“9

Kuluvate osade asendamine
FIG. G

@ Liivapaberi véljavahetamine

Hooldus, soovitused ja nduanded
@@ Lihvimismasin ja selle ventilatsiooniavad tuleb
hoida tolmuvabadena
@ Ettevaatust, kipsi lihvimine voib pdhjustada
lihvimismasinale raskeid kahjustusi

‘ S)
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Masinas dalu apraksts un uzstadiSana
@ sledzis ieslégsanai/izslégsanai
Slifavimo stalas

Slifavimo popierius

Dulkiy surinktuvas

90000860

@ Vvaldymo rankena

Kastes saturs
FIG. C

MasSinas montaza
FIG. D

@ Slifavimo popieriaus uzdéjimas
(Zr. susidévinciy daliy keitimas)

MaSinas funkcionalitate
FIG. E

“9
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Siurblio prijungimas

e

Masinas noreguleSana

FIG. F
@@ Juostos jtempimo reguliavimas
@@ Slifavimo popieriaus pakeitimas

S)

Apkope, rekomendacijas un padomi
@ Prietaisas ir jo ventiliacijos angos turi
buti Svaras, be dulkiy
@ Deémesio : lifuojant gipsa galima rimtai
sugadinti prietaisa.

-18-
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Masinos elementu apraSymas ir krypties nustatymas
FIG.A &B

@@ Jungiklis jungtas/igjungtas
SlipéSanas plate

Abrazivais papirs

Putek|u savacéjs

Rokturis

0906000860066

@ Ventilacijas atveres

Kartono sudetis
FIG. C

MasSinos surinkimas
FIG. D

0““

@ Abraziva papira uzstadidana
(skatit nolietoto dalu nomainu)

)
‘18

FIG. E

@ Jjungimas ir sustabdymas
@ Parslégsana
PieslégSana puteklusucéjam

(=12

“ @

Naudojamos produkcijos pakeitimas

FIG. G
@ Abraziva papira nomaina

@

Prieziura, rekomendacijos ir patarimai
@ Turét masinu un tas ventilacijas atveres
tiras no putekliem
@ Uzmanibu, gipsa slipésana var nopietni
bojat slipmasinu

‘ ‘ 115137-5-Manual-K.indd 19

opisii ifikacija organa stroja

FIG.A & B
@ Prebaciti

Brusni pladanj

Brusnim papirom

PraSina kolekcionar

Drzanje rucke

000080860866

@ Ventilacija sluha

Sadrzaj kartona
FIG. C

Montaza stroja
FIG. D

0‘|‘|

@ Instaliranje abrazivnog papira
(vidi zamjena konzumirnih materijala)

Funkcionalnost stroja
FIG. E

@

@ Pokret za usvajanje
@ Priklju¢ak na usisava¢

Zamjena konzumables
FIG. G

@ Mijenjanje abrazivnog papira

Odrzavanije, preporuke i savjeti

@ Uredaj i ventilacijske otvore drzite Cistim bez
prasSine

@ Oprez bruSenje gipsa moze tesko ostetiti
stroj
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Tension et fréquence assignée :
Nominal frequency and power:
Spannung und Frequenz:

Tension y frecuencia fijada:

Tensione e frequenza assegnata:
Tensao e frequéncia fixa:
Aangewezen spanning en frequentie:
OVOMOOTIKA TAON Kl oUXVOTNTO:
Napiecie i czestotliwos¢ przydzielona:
Jannite ja maaréatty taajuus:

Angiven spanning och frekvens:
Anfert speending og frekvens:
Tensiune si frecventd de lucru:

3aAaHHoe Hanps>XXeHne n YacToTa.
Tahsis gerilimi ve frekansi:
Stanovené napéti a frekvence:
Stanovené napatie a frekvencia:
2XPM 1T NNA.

Sgpompd! Soiodlls Skl

Névleges fesziiltség és frekvencia:
Napetost in dolocena frekvenca:
KOHCyMVIpaHO HanpexXeHwue n 4yectoTa :
Méératud pinge ja sagedus
Nustatyta jtampa ir daznis
Noteiktais spriegums un frekvence.
Napon i nazivna frekvencija:

230V ~ 50 Hz

=

Puissance assignée :
Nominal power:
Leerlaufdrehzahl:
Potencia fijada:
Potenza assegnata:
Poténcia assinada:
Onbelast toerental:
OVOpOOTIKN toXUG:
Predko$¢ na biegu jatowym:
Teho:

Angiven effekt:
Anfort styrke:
Putere de lucru:

3aaaHHasA MOLLHOCTb!
Tahsis edilen glg:
Stanoveny pfikon:
Predpisany vykon:
AXpmnma

Sgpoopd) 8545

Névleges teljesitmény :
Dolocena jakost:
KoHcymmnpaHa Mo HOCT:
Méératud voimsus.
Nustatyta galia

Noteikta jauda

Nazivna snaga:

105 W

@

Vitesse a vide :
No-load speed:
Drehzahl unbelastet:
Velocidad vacia:
Velocita a vuoto:
Velocidade no vacuo:
Leerlaufdrehzahl:
TaxutnTa adpavelag:
Predkos¢ bez bcigzenia:
Tyhjakayntinopeus
Tomganghastighet:
Hastighed i ubelastet tilstand:
Viteza in gol:

CKOpPOCTb BpaLLeHNa Ha XONOCTOM XOAY.
Bosalma hizi:

Rychlost naprazdno:

Rychlost pri chode naprazdno:

P2 mran

Eoldl e 8 o]

Ures sebesség:

Prosti tek:

CKOpPOCT Ha Npa3Hn o6opoTu:

Kiirus tahikaigul

Tuscio prietaiso greitis

TukSgaitas atrums

Brzina praznog hoda:

11 000 min’'

140x140x80
mm

Poids :
Weight :
Gewicht :
Peso :
Peso :
Peso :
Gewicht :
Bapog :
Masa :
Paino :
Vikt :
Veegt :
Greutate :

Bec :

A8Irlik :
Hmotnost :
Hmotnost :
Ypwn

ool

Suly :

Teza :

Terno :
Raskus
Svoris

Svars
Tezina:

0,9 kg
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Porter des lunettes de sécurité :
Porter un masque anti-poussiére:
Porter une protection auditive:

Wear protective eyewear :

Wear a dust mask :

Wear hearing protective equipment:
Schutzbrille tragen :
Staubschutzmaske tragen :
Gehorschutz tragen:

Llevar puestas gafas protectoras :
Llevar puesta una careta de proteccion contra el polvo :
Llevar puesta una proteccion auditiva:
Portare de gli occhiali di sicurezza :
Indossare una mascherina anti-polvere :
Portare una protezione uditiva:
Utilizar 6culos de seguranca :

Utilizar uma méscara anti-poeira :
Utilizar uma proteccao auditiva:
Draag een veiligheidsbril :

Draag een stofmasker :

Draag gehoorbeschermers:

DOPATE TIPOCTATEUTIKA YUOALQ:
DOPECTE PAOKA YIal TN OKOVN:
DOPATE TIPOCTAGIN OKONG:

Zaktada¢ okulary ochronne :
Zaktada¢ maske przeciwpytowa
Zaktadac stuchawki ochronne

Kayta suojalaseja :

Kayta polysuojust :

Kéayta kuulosuojaimia:

Anvand skyddsglasogon :

B&r mask mot damm :

Bar horselskydd:

Der skal benyttes sikkerhedsbriller :
Der skal benyttes beskyttelsesmaske mod stov:
Der skal benyttes hareveern:

Purtati ochelari de protectie :
Purtati masca anti-praf :

Purtati casti de protectie auz:

HaAeHbTe 3alMNTHbIE O4KN .
HaAeHbTe pecnupatop :

HajeHbTe cpeacTea 3ByKOBOﬁ 3aLIJ.VITbI:
Guvenlik gozlUkleri takin :

Toza karsl maske takin :

Isitsel koruma aleti takin:
Pouzivejte bezpecnostni bryle :
Pouzivejte masku proti prachu :
Pouzivejte ochranu sluchu:

Noste ochranné okuliare :

Noste ochrann( masku proti prachu :
Noste ochranné sluchadléa:
WY nwpa1o'mn.

IR YN noan 2T Nap.

nymy nin N v e

Blas ol Ja

Dlogdd alue ¢ 103 ved

o]l paus Bt ownd

Viseljen védészemiiveget :

Viseljen porvéd6 maszkot

Viseljen fllvédét

Nositi zas¢itna ocala :

Nositi zas¢itno masko proti prahu:
Nositi za$ito uses:

,Cl,a Cce n3nonseart 3awmnTHN o4nna :
,Cl,a Ce n3non3sea 3awmnTHa Macka :

[la ce n3nonsea CNyxoBK 3aLUTHN CPEACTBaA:
Kandke kaitseprille

Kandke tolmumaski.

Kandke korvakaitset

NeSioti apsauginius akinius

Dévéti respiratoriy

NeSioti apsauga nuo triukSmo
Valkat aizsargbrilles

Valkat aizsarg masku pret putekliem
valkat dzirdes aizsarglidzekli

Nositi zastitne naocale:

Nositi masku za zastitu od prasine:
Nositi Stitnike protiv buke:

Lire les instructions avant usage :

Read the instructions before use :

Vor Einsatz des Gerats Anweisung lesen :
Léase las instrucciones antes de usar :
Leggere le istruzioni prima dell’'uso :

Ler as instrucdes antes da utilizacao :
Lees voor het gebruik de instructies :
MoBAoTE TIG 08nyigg TPV amod T Xpron:
Zapoznac siez instrukcja przed uzyciem :
Lue ohjeet ennen kayttoa :

L&s anvisningarna fore anvandning :

lges instruktionerne for brug

Inainte de utilizare, cititi instructiunile :

BHUMaTE/IbHO NPOYUTANTE CAEAYIOLLMNE UHCTPYKLNN |

Kullanmadan talimatlari okuyunuz :
Pozorné si prectéte nasledujici pokyny :
Pred pouZitim si precitajte pokyny :
N DT

alsgesldl Jog elaglp ed! 1531

hasznalat elott olvassuk el az utasitést :
Pred uporabo preberite ustrezna navodila :
MpoyeTeTe ykasaHusTa 3a ynotpeba :
Enne kasutamist lugege instruktsiooni
Prie$ naudojima perskaityti instrukcija
izlasit instrukcijas pirms lietoanas
Procitati upute prije uporabe:

Porter des gants :

Use rubber gloves :
Scchutzhandschuhe tragen :
Llevar guantes de proteccion :
Indossare i guanti di protezione :
Utilizar luvas de proteccéo :
Draag veiligheidshandschoenen :
DOpWVTaG yavTio:

Uzywac rekawic ochronnych :
Kayta suojakésineita :

Anvand skyddshandskar :

Der skal benyttes handsker :
Purtati manusi :

HapeHbTe nepyatkm :
Eldiven takin :

Noste rukavice :

Noste rukavice :
YY1 2amn

Lol pund

Viseljen keszty(i t

Nositi rokavice:

ace n3nonssaT NpeanasHN pPbkaBuLW :
Kandke kindaid

Maveti pirStines

Valkat cimdus

Nositi zaStitne rukavice:
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Niveau de pression acoustique :

Acoustic pressure level :

Schalldruckpegel :

Nivel de presion acustica :

Livello di pressione acustica :

Nivel de pressao acustica :
Niveau akoestische druk :

L STABUN NXNTIKAG TieonG:

pA Poziom mocy akustycznej :

Kéayta kuulosuojaimia:

Ljudtrycksniva :

Lydtryk :

Nivel presiune acustica :

YpoBEeHb aKyCTUYECKOro AaBNEHUS. .
Akustik basing seviyesi :
Hladina akustického tlaku :
Hladina akustického tlaku :
JODIPR YN NN

sgpod! oAl sssome

A hangnyomas szintje :

Nivo akusti¢nega pritiska:
PaBHVILLl,e Ha aKyCTUYHO HansraHe :
Helirdhu nivoo

Akustinio spaudimo lygis
Akustiska spiediena limenis
Razina zvucnog tlaka:

81 dB (A)

Niveau de puissance acoustique :

Acoustic power level :

Schallleistungspegel :

Nivel de potencia acustica :

Livello di potenza acustica:

Nivel de poténcia acustica:

Niveau akoestisch vermogen :
Eminedo 1oxU0og nxou:

L Poziom mocy akustycznej :

wA Kayta suojalaseja :

Ljudstyrkenivé :

Lydstyrke :

Nivel putere acustica :

YPOBEHb MOLWHOCTU 3BYyKa .
Akustik basing seviyesi :
Hladina zvukového vykonu:
Hladina zvukového vykonu:
JUDIPRMI MM

Tetod! ssmos

a hangnyomas szintje :
Nivo akusti¢ne jakosti :
PaBHuLEe Ha BUGpauun :
Helivoimsuse nivoo
TriukSmo lygis

Akustiskas jaudas limenis
Razina zvuéne snage:

92 dB (A)

NIVEAU SONORE D'EMISSION :

Pression acoustique LpA poste opérateur
Incertitude

Puissance acoustique LWA
Incertitude

AVIDE

81dB
3

92 dB
3

Valeurs déterminées suivant le code d’'essai de I'annexe B de la norme EN 61029-1 avec emploi des hormes de

base ISO 11201 et ISO 3744,

Les niveaux de pression acoustique obtenus in situ dépendent :

- Des niveaux réels de la machine considérées, en prenant en compte les incertitudes déclarées;
- Du local et de I'installation de la machine. Préférez une piéce dont I'acoustique est plus feutrée. Evitez les pieces vides
a grande résonance. Placez vous aupres d’une fenétre le cas échéant.
- Des outils montés, des piéces travaillées, des réglages choisis, ...

Niveau de vibration :

Hand/arm vibration level :
Vibrationspegel Hand/Arm :
Nivel de vibracién mano/brazo :
Livello di vibrazione mano/braccio :
Nivel de vibracdo mao/braco :
Trillingsniveau hand/arm :
Eninedo kpadaopwv:

Poziom wibracji rzka/ramiz :
Tarinataso:

Vibrationsniva hand/arm :
Vibrations niveau :

Nivel vibratii_:

YpoBeHb BUGpauumn !
Titresim seviyesi :
Uroven vibraci :
Hladina vibracii :
mmannm

-C'GCU 8] [ S
Vibrécibszint :
Nivo vibracij :
PasHuwe :
Vibracijas limenis.
Vibracijos lygis
Vibratsiooni nivo
Razina vibracije:

532m/s?

VIBRATIONS:

Total des valeurs de vibration (somme vectorielle des trois directions) déterminée selon EN 60745 :

a
Incertitude K

5,32 m/s?
1,5 m/s?

'amplitude d'oscillation peut étre utilisée comme valeur de comparaison d’outils électroportatifs.
Attention : si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications, avec d‘autres outils de travail, I'amplitude

d'oscillation peut étre différente.
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Soumis a recyclage
Subjected to recycling
Sujeto a reciclaje
Sottoposti a riciclaggio
Sujeitos a reciclagem
N&o deite no lixo

Niet wegwerpen
YTOKEITAL OE AVAKUKAWON
Nie wyrzucac

Ala heita pois luontoon
Batteriet far inte kastas
Bortkast det ikke

Nu le auncati

Mopnexut nepepaboTtke
Atmayiniz

Nevyhazuijte je do bezného odpadu
Neodhadzovat
Gjenvinningspliktig

_E‘zl?&ﬂ = 13 |A?Jc) s

ne medite1

Ne odvrzite ga/jih vstran
Taaskasutusse kuuluv
Arge visake seda minema
Nemeétykite

Nemest

Podvrgnuto recikliranju

Recyclage des déchets : ) ) i i i o
Les outils, accessoires et leur emballa% s doivent suivre une voie de recyclage adaptée. Conformément aux directives

Européenne 2012/19/UE et 2006/66/C

= /U les composants d'un produit doivent étre séparés, collectés, recyclés ou
éliminés en conformité avec les réglementations environnementales en vigueur. Les appareils, batteries, piles, huiles,

emballages devront étre déposés dans les systemes d'élimination des déchets spéciaux tels que déchetteries. Rensei-

gnez-vous aupres de votre commune pour connaitre I'organisme le plus proche a méme de retraiter ou de collecter

ces déchets.

(&

Recyclable, soumis au tri sélectif
Recyclable, subject to recycling
Recyclingfahige, unterliegen Recycling
Reciclables, sujetos a reciclaje

Riciclabili, soggetti a riciclaggio
Reciclaveis, sujeito a reciclagem
Recycleerbare, onderworpen aan recycling
AVOKUKAGGI}O, UTIOKEITOI OE EMAEKTIKT Slohoyn
Opakowanie nadaje sie do recyklingu podlegaja recyklingu
Kierratettavien pakkausten kohteena kierrétys
Atervinningsbara férpackningar omfattas &tervinning
PeLyikmpalLy ce onakoBKM NOANEXaT Ha peLnkapaHe
Genanvendelig underlagt genbrug

Reciclabile sub rezerva reciclare

MOBTOPHO ynakoBka NOAEXMT BTOPUYHOMN nepepaboTke
Geri donlisiim Geri doniistlrllebilir ambalaj konusu
Recyklovatelné podléhajici recyklaci

Recyklovatelhé podliehajlice recyklaciu

Resirkulerbar, med forbehold om selektiv sortering
Uep ol shlegged U3 Ul 16 Usagg) ogoig Jip 18 Uy
Ujrahasznosithatd csomagolés ala Ujrahasznositas

Reciklirati predmet recikliranje

Pakendite suhtes ringlussevotu

Parstradajams iepakojums otrreizéjai parstradei

Perdirbamy taikomos perdirbimo

Mo?Ze se reciklirati, podloZno selektivnom sortiranju
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Conformité européenne : COOTBETCTBME €BPONENCKNM CTaHAapTaM:
Conforms to EC standards : Avrupa uygunluk :
CE-Konformitt : Evropskéa shoda :
Cumple con las directivas CE : Eurdpska dohoda :
Conforme alle norme CE : DPAPRADIPNY MIRNN
Conforme as normas CE : Bl lboaladd Golks

C € Voldoet aan de EG-normen : Evropska ustreznost : X
Eupwmaikn Suppoppwon: Eurdpai megfelel6ség :
Zgodno$c¢ z normami CE : CbOTBETCTBUE C €BPONEVICKUTE HOPMK ©
EU-standardien mukainen : Euroopa Liidu vastavusmark
EU-standardien mukainen : Europiniy normy atitikima
Overholder EU standarderne : Atbilstiba Eiropas standartiem
Conform cu normele europene: Europska sukladnost
Danger : OnacHo :
Danger : Tehlike :
Gefahr : Nebezpedi :
Peligro : Nebezpecenstvo :
Pericolo : .MID
Perigo : kg
Gevaar : Veszély : b3
Kivbuvog: Nevarnost:
Niebezpiecznestwo : OnacHocT :
Vaara : Oht
Fara: Pavojus
Fare : Bistamiba
Pericol : Opasnost:
Classe d'isolement : 2 Knacc wsonauymmn 2 :
Insulation class : 2 Yalitim derecesi :2
Isolierung klasse : 2 Trida izolace :2
Aislamiento clase :2 Izolaény systém 2
Isolamento classe :2 2TMTanp
Isolamento classe :2 2 Jxpdl s

I:l Isolatie Klasse : 2 Szigetelési osztaly :2 x
Katnyopia povwong: 2 Razred izolacije :2
Izolacja Klazy :2 WHcTpymeHT Knac :2
Eristysluokka :2 Isolatsiooniklass 2
Isolering Klass :2 Izoliacijos rasis 2
Isoleringsklasse 2 Izolacijas klase 2
Clasa izolatie :2 Izolacija klasa: 2
24-
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Plaques signalétiques - naamplaatjes - placas de identificacion -
placas de identificacao - targhette - machine labels

| ® |
® @
| @ |
® ®
| ® |

1Ux1xEn - C €
® d = O ‘ @

230V~50Hz 105W 11000 min." 0,9 kg

120 @A@ @

!\FFF‘
3 - FRANCE
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DECLARATION DE CONFORMITE
VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
DECLARACION DE CONFORMIDAD
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA
KONFORMITASERKLARUNG
DECLARATION CONFORMITY
DECLARAGAO DE CONFORMIDADE
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z NORMAMI
OM OVERENSSTAMMELSE
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
OVERENSSTEMMELSESERKLARING
AHAQZH 2YMMOP®QOXH:

Le soussigné,
Ondergetekende,
Der Unterzeichner,
0 abaixo assinado,
Undertecknad,
JonynoanucaHnsT
Undertegnede
Subsemnatul,

§1, HUXenoanMcaBLIMics,
. Imzalayan,
NiZze podepsany,
Toliau pasirases

Déclare par la rt])_resente que,
Verklaart hiermede dat,
Erklart hiermit daB3,
Declara_pela presente que,
Forklarar harmed att
3asBaBa C HaCTOALLOTO
erklaerer hermed, at

Declar prin prezenta ca,
HaCTOALLYVIM NOATBEPX A0, 4TO
Mevcut belge¥Je eyan edjliyor ki,
imto prohlasuje, ze,
Pareiskia, kad,

Personne autorisée a constituer
le dossier technique :
Christophe HUREL

FAR GROUP EUROPE
192, Avenue Yves Farge
37700 St. Pierre-des-Corps
FRANCE

DECLARATIE DE CONFORMITATE
VYHLASENIE ZHODY
[Jeknapauys cooTBeTCTBUA
SAMSVARSERKLZRING
Uygunluk beyani

8 golbpdlc pavacd!
PROHLASENI SHODY
EGYEZOSEGI NYILATKOZAT
Jeknapauysa 3a CbOTBETCTBUE C HOpMUTE
1IZJAVA O SKLADNOSTI
DEKLARACIA

ATITIKTIES DEKLARACIJA
KINNITUS

1ZJAVA O SUKLADNOSTI

El suscrito,

Il sottoscritto,

The undersigned,
Ninej. po,dplsany
Allekirjoittanut,

O KATWO! UTIoYEYPapPEVOS,
NizSie podpisany
UInQertegpede,

B 'J|, kY

ATuIlFQt .
PodELs_anl,
Apaksa parakstijies
allakirjutanu
Dolje potpisani,

Declara por la presente, que,
Dichiare che,

Declares that, =

0OOwiadcza niniejszym, ne
limoitetaan taten etta, .

Mg Tou TIApQvToG SnAwvel oti, tymto
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GARANTIE - WARRANTY

Cet outil est garanti contractuellement
contre tout vice de construction et de
maticre, a compter de la date de vente
a l'utilisateur et sur simple présentation
du ticket de caisse. La garantie con-
siste a remplacer les parties défaillantes.
Cette garantie n’est pas applicable en
cas d’exploitation non conforme aux
normes de I’appareil, ni en cas de dom-
mages causés par des interventions non
autorisées ou par negll{gence de la part
de I'acheteur. La garantie ne s’applique
pas sur les dommages causés par une
défaillance de I’outil.
DE. GARAN
Dig Garantiezeit fiir dieses Gerat in bezug
auf Konstruktions- und, Materialfehler
betrigt 1t. Vertrag bei Vorlage des
Kassenbons.  Die  Garantiel€istung
besteht im_Ersatz schadhafter Teile.
Die Garantie erlischt bei einen Einsatz
des Gerits, der nicht normentsprechend
1st, bei Schaden, die auf unsachgemalfle
Em%lrlffe zurtickzufiihren sind bzw. bei
Nachlassigkeit seitens des Kaufers,
Die_Garantie erstreckt sich nicht auf
Schéden, die auf Fehlfunktionen des
Gerats zuriickzufiihren sind.
ARANZIA

Quest’ attrezzo € garantito per contratto
contro qualsiasi difettg di costruziong e
di materia, a partire dalla data di vendita
all’ utente e su semplice presentazione
dello scontrino. La garanzia consiste
nel sostituire le parti difettose. Questa
garanzia non ¢ applicabile in caso di
sfruttamento non conforme alle norme
dell’ apparecchio, né in caso di danni
causati da interventi non autorizzati o da
negligenza da parte dell’ acquirente. La

aranzia non si applica ai danni causati

a un’avaria dell attrezzo.

N_GARAN

This tool is_guaranteed, in writing,
against any defect in manufacture or
parts from the date of sale, upon simple
presentation of the sales slip. The guar-
antee is limited to the replacement of
faulty parts. This guarantee is not appli-
cabl¢ in the event of usage which 1S not
conform with the intended usafge of the
apparatus, nor in the event of damage
caused by unauthorised servicing or
negligence on behalf of the purchaser.
This guarantee does not apply to any
damage caused by the failure of this
tool.
| _ES GARANTIA |
Esta herramienta se garantiza contrac-
tualmente contra todo defecto de con-
struccion y materia, a partir de la fecha
de venta a']” usuario y sobre simple pre-
sentacion del recibo de caja. La garantia

consiste en sustituir a las partes defec-
tuosas. Esta garantia no es aplicable
en caso de ex?lotamon no conforme a
las_normas del aparato, ni en_ caso de
dafios causados por intervenciones no
autorizadas o por negligencia por parte
del comprador. La garantia no se aplica
sobre los dafios causados por un fallo
del herramienta.
NL. GARAN

Dit gereedschap heeft een garantie tegen
constructiefouten en materiaaldefecten
die geldig is vanaf de aankoopdatum
door de gebruiker, gp vertoning van de
kassabon. De garantle betreft de vervan-
ging van_de defecte onderdelen. Deze
I%arantle is niet van toepassing indien

et apparaat niet volgens de normen
gebruikt is, noch in geval van schade
veroorzaakt door onelgenlﬂk gebruik of
nalatigheid van de koper. De garantie is
niet van toepassing op schade voortvl-

riend uit een defect van het gereedschap.
[ P ﬁm:mliihu

Esta ferramenta tem uma garantia con-
tratual contra qualquer defeito de con-
strucdo ¢ de material, a partir da data
de venda ao utilizador_e sobre sim-
ples apresentacao do taldo da caixa.. A

arantia consiste em substituir as partes

efeituosas. Esta garantia nao € aplicav-
el no caso de exploragdo ndo conforme
as normas do aparelho, nem em caso de
danos causados pelas intervengdes nao
autorizadas ou por negligéncia da parte
do comprador. A garantia nao se aplica
para os danos causados por uma falha
da ferramenta.

AUTO TO £pYQAELO EIVOIL CUPBATIKA

EYYUNHEVO YIO  OTIOIQONTIOTE
EAOTTWHO |, KOTOOKEUNG KA
UAIKOU, OTIO Thy nUEPOUNVIX

TIWANONG,gTOV XPNOTI KOl ng Ty
omAn emigel§n ™G amQdeEng.
H €yyunaon , ~ouvioTaTal
oTNV  OvVTIKATAOTOON |, TWV
EAOTTWHOTIKWY  €6APTNUATWV.
AuTp) n eyyunon b&v 1oxUEl _O€
TEPIMTWON AEITOUPYIAG TTIOU OEV
OUUHOPWYWYETAL UE TO TTPOTUTIA
TNGQUOKEUNG, OUTE O€ TTEPITITIION
¢nU1ag TOU TIPPKOAEITAL OTTO PN
£E0UCIPOOTNPEVEG ETMEUBACELG
N OPEAEIO €K, UEPOUG TPU
ayopaoTr. H eyyinon ey 1gxUel
yla, CnUIEG TIQU TIPOKOAQUYTAI

QAT0 (XGTOélOl egxai\elou.
P NARANCJA

Narz'dzie  jest obj'te gwarancja
na wszelkie' wady konstrukcyjne i
materia[ [owe, liczac od daty sprzeda’y
u"ytkownikowi 1 po okazaniu paragonii
ka§0w§§0: Gwarancja obelllmu ¢ wymi-
an’ cz'Aci wybrakowanych. Gwarancja
nie znajduje Zastosowania w przypadku
u"ytkowania niezgodnego z normami
urzadzenia, ani W przypadku szkod
spowodowanych dzia] [aniami niedoz-
wolonymi lub_zaniedbaniami ze _stro-
ny nabywcy. Gwarancja nie_obejmuje
szkod powsta] [ych z powodu upadku
urzadzenia.

| SV CARANT| _ ]
Detta verktyg har en avtalsen.h% %aragtl
mot konstruktions och materialfel, fran
och med tidpunkten for anvindarens
inkdp och genom uppvisning av kas-
sakvittot, Garantin bestar 1 att ersitta
de bristfalliga delarna. Denna garanti
giller inte om anvandningen inte mots-
varar apparatens standarder, inte heller
vid skador som orsakas av ej tilldtna
ingrepp eller pa grund av koparens vard-
sloshet. Garantin %taller inte forskador
som orsakats av aft verktyget fungerat
bristfalligt.

Taman laitteen takuy on voimassa
sopimuksenmukaisesti . kattaen kai-
kki rakenne- ja materiaaliviat lukien
ostopdivasta kassakuittia vastaan. Takuu
sisaltaa viallisten osien korvaamisen.
Takuu ei korvaa ohjeidenvastaista k,ag/t-
tod eika valtuuttamattomien henkildiden
kas1tte,lgsta tai ostajan huolimattomuud-
esta aiheutuneita vahinkoja. Takuu ei
vastaa myoOskddn toimintahdiridistd

BU. MapaHuus
TO3NMHCTPYMEHT € MOA LOrOBOPHa
rapaHLms cpeLLy BCsakakbB AedekT
B M3paboTkaTa U M3NON3BaHWTE
MaTepuan, CHUTaHO OT JaTaTa Ha
npogaxoba Ha NoTpebunTe A 1 camo
Cpellly NpeAcTaBsaHE Ha KacoBaTa
benexka.lapaHUWOHHOTO
obCcnyxXBaHe ce CbCTOM B 3aMsAHa
Ha AebekTHMTe YacTu.HacTosAwaTa
rapaHums He e Ba/JuAHa KoraTo
anapaTtbT Ce u3nosa3Ba Mo
Ha4lH, HecbOTBETCTBall Ha
CTaHAapTa 3a paboTa C Hero,
KakToO ¥ B C/AyYall Ha UWEeTH,
HaHeCeHW OT HeoTOPU3MpPaHU
AMUa,  WAWM _ BCNEACTBME  Ha
nposiBeHa HEBPEXHOCT OT CTpaHa
noTpeduTens.

FapaHuMsaTa He MnokpuBa LWeTH,
npousTekn  BCAEACTBME  Ha
TEXHMYEeCKa HEW3MPaBHOCT Ha

ana:aTa.
DA._GARANT|

Dette vaerktej er dekket af en garan-
tikontrakt for konstruktions- og mate-
rialefegl,  som %aelder fra kebsdatoen
ved visning af kassebonen. Garantien
bestar i af udskifte de defekte dele.
Garantien dekker ikke fejl opstaet som
ﬁal%e af anvendelse, som ikke over-
holder standarderne for apparatet, eller
skader opstaet ved ikke “autoriserede
indgreb_eller. slosethed fra brugerens
side. Garantien dakker ikke skader
opstdet, fordi vaerktejet har svigtet.
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GARANTIE - WARRANTY

L RO.GARANTIE |
Acest aparat este glgantat din punct
de vedere contractual Impotriva tuturor
viciilor de constructie s1 de material,
incepand de la data’ vanzarii lui_ catre
utilizator si la simpla prezentare a bonu-
lui de casa. Garantia consta in inlocuirea
componentelor defecte. Aceasta garantie
nu se aplicd in cazul exploatari1 in alt
mod decat cel recomandat de normele
aparatului 51 nict in caz de stricaciuni
provocatg de intervenfil neautorizate sau
prin neglijenta cumpardtorului.Garantia
nu se aplica asupra pagbelor cauzate de

o0 defectare a aparatului.
RU. TAPAHTUA
HaHHoe _ u3genne  obnapaer
KOHTPAKTaA

Mmewmﬁ_w cuny
rapaHTien MOKPbIBAfOLLEN
B BO3MOXHble e.e

C

|A3FOTOBJ1€HI/I$I n Marepuana.
dPAHTUA BCTYNAET B CI/IJ'I&/ aTbl
npoAaXu nsgennanoab3oBaTesio,

a 3TOFOACIé0CTaTOH HO COXPAHUTb
npens Tb

i nonyJeH
4eK, [apaHTWUs 0DbsA3blBaeT
OBUTENA 3aMeHUT
JeMEKTHbIE YacTu U3AENNA.
ae He COQTBeTCTBYIO
MaMm UCNOJIb30BAHNSA U3Le/ns
CAHKLWOHUPOBAHHO

ﬂ,eMOHTa)é 71 €MOHTA g
N4 _HEbpexHoro 06 aaIJJ,EHI/Iﬂ

gencreme
[apaHTWa
) B

BEKE.%%*S‘T”"‘@ a, BO3HUK erg
a geﬁ%nga)FgJ' Pgoé B paboTe
- ARAN

Bu arag, satig tarihinden itibaren,
kullanicinin  sadece vezne alindisint
sunmasiyla tim dretim ve malzeme
hatasina’kars1 garantilidir. Garantj eksik
olan kisimlari~degistirmek igindir, Bu
garant] aracin sartlarma uygun olma-
Kan isleme durumunda, izin' verilmeyen
ullanimlardan kaynaklanan hasar-
larda  veya alicinin’ istegl durumunda
uzgulag,maz. Garanti malzemenin bir
eksikliginden meydana gelen bir zararda

uygulanmaz.
ARUKA

Pro tento nastroj plati smluyni zaruka
na vSechny vyrobni a materidlové vady
od data prodeje uzivateli a na zdklade
predlozeni pokladniho bloku. Zéaruka
spociva ve vymeéné vadnych casti,

ato zaruka néplati v pfipadé pouziti
pfistroje, které neodpovidd normam, ani
v pripadé Skod zpisobenych nepovole-
nymi, zasahy nebo nedbalosti ze strany
kupujiciho.” Zaruka se nevztahuje na

ékodx ZBﬁsobené zavadou néstrole.
K. ZARUKA
Pre tento néstroj plati zmlyynd zaruka

na vietky vyrobné a materialové chyby
od datumu” predaja uzivatelovi a” na

zdklade predloZenia  pokladni¢ného
bloku. Zaruka spoCiva vo vymene
chybrcllych casti. Tdto zdruka neplati v
pripade pouzitia pristroja, ktoré nezod-
poveda normam, ani v pripade skod
S osobe%ch nepovolenymi zasahmi
alebo nedbalostou zo strany kupu{{uce-
ho, Zaruka sa nevztahujé na Skody

sHésobené Horuchou nastrola
1]
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H ARANCIA
Erre a szerszamra szerzodéses garanciat
vallalunk béarmilyen gyartdsi és any-
aghiba felmeriilése esetere, a fogyaszto
részére tortént eladds napjatd] szamit-
va, a penztari blokk egyszerii felmu-
tatasa ellenében. A garancia a hibas
alkatrészek cseréjére terjed ki. Ez a
arancia nem érvényes, "ha a késziil-
cket nem rendeltetésszertiien hasznaltak,
sem illet¢ktelen beavatkozasok Vagty a
vasarlo hanyagsafga okozta kérok esefén.
A garancia nem fedezi azokat a karokat,
melyeket a szerszam hibas mikddése
okoZzott.
| SL GARANCUA |
To orodje je z garam:l{(sko p.ogodbq
zas¢iteno proti vsem napakam v izdelavi
in v sestavnem materialu od datuma
Brodaje, naprej in ta velja ob predlozityi

lagajniskega’ racuna . Garancija velja
za zamenjavo delov z napako. Ta garan-
cija ne velja za uporabo orodja, Ki ni
v skladu Z normami, predpisanimi za
omenjeno orodje in za primere okvar,
ki nastanejo zaradi nedgvoljenih pose-
gov na orodju ali zaradi malomarne]ga
rokovanja Kupca. Garancija ne velja
za $kodo, ki jo lahko povzro¢i okvara
orodja.

ARAN

See tooriist kuulub lepingu jérgi garan-
tirremonti arvestaldes alates muumise
devast ja kassatseki, alusel kasutajale
0?1 konstruktsiooni- ja mater]f 1vi-
gade puhul. Garantii seisneb defektsete
osade viéljavahetamises, See garantii
ei kehti dparaadi normide ebafavalise
eiramise puhul ega Qst}]]a poolt keelatud
viisil kasutamisest vo1 hooletussejatmis-
est tulenevate kahjude korral, Garantii
el kehti seadme defektidest pohjustatud
kahjude puhul

[ IV GARANTIA |
Sis prietaisas yra uztikrinamas kaip itin
%?,rqs kokybés, nuo jo pardavimo datos
iki jo panaudojimo,”ir jam yra suteiki-
amas garantini$ talonas. Garantijos metu

alima pakeisti atsiradusius trumplalai-

ius gedimus. Si garantija netaikoma
esant netinkamam naudojimui ar nesi-
laikant reikiam Sio aparato vartojimo
instrukeijy, tai pat ;[)amam pirkéjui ji
sugadinus. Garantl%a aip pat netaikoma,
prietaisg naudojant ne pagal paskirt] ir

apgadinus
LT. ARANTUA |

Sim darbarikam ir liguma noteikta
garantija visiem defektiem, kas saistas
ar konstrukciju un materialy, sakot ar
F_ardo_s_anas datumu, kad masinu pardod
lietotajam un “vienkarsi .uzradot kases
ceku. ” Garantija ieklauj bojato dalu
nomainu. ST garantija nav deriga, ja
aparats nav lictots saskana ar drosibas
notetkumiem, ne gadfjumos ja bojajumi

s radusies_ nesankciongtas  iejauksanas

ggduumé vai arl pirc€ja  nolaidibas

gl vG,arantl{)a nav deriga’, ja bojajumi
radusies darbarika defekta del

HR JAMSTVO

Ovaj_ alat ima ugovorno jamstvo u
slucaju, bilo kakyih nedostataka u kon-
stru,kcuﬁl materijalu, od datuma prodaje
korisniky uz jédnostavno predocenje
raduna. Jamstyo se sastoji u zamjeni
neispravnih dijelova. Ovo se jamstvo
ne primjenjuje u slucafu uporabé 1 eksp-
loatacije koja n1_1e sukladna standardima
uredaja, nifl u slucaju Stete uzrokovane
neovlastenim intervencijama ili nema-
rom kupca. o .
Jamstvo se ne primjenjuje na Stetu uzro-
kovanu nekim nedostatkom alata.
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